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1. Ilepeyenb MIaHUpPYeMbIX Pe3yabTATOB O00y4YeHHMS IO JUCUMILIMHE,
COOTHECCHHBIX ¢ HHAUKATOPAMH I0CTHKEHUS KOMIIETEHIU

KOMl'leTel-[I[I/lfl Couepmaﬂue KOMIICTCHIITUN I/IHI[P[KaTOp Coz[epma}me HHAUKATOpAa
CnocobeH NPUMEHATD OcyuecTBnser aKajemuyeckoe ]
COBpEMEHHbIe KOMMYHUKaTuBHble | YK-4.1 npoeccMoHanbHoe B3auUMOAENCTBUE, B
TEeXHONOrMU, B TOM uUCNe Ha TOM YMuCle HA WHOCTPAHHOM sA3biKe
YK-4 MHOCTpPaHHOM (bIX) a3bike (ax) , Wcnonb3yer KOMMYHUKaTUBHble
Ans aKaAeMNuyeckoro M ykea.2 TE@XHONOTUM KaK CpPeACTBO  JeNioBOro
npojeccmoHanbHoro ’ obWeHns, B TOM YuCne Ha MHOCTPAHHOM
B3auUMOAeNCTBUA A3blKe
VK-5.1 MloHuMaeT U TOnepaHTHO BOCHpPUHMMAET
) MeXKynbTypHoe pa3Hoobpa3ue obuectsa
CnocobeH aHanusuposaTb " An 6
YUHTHBATH pa3HO0GpPa3He anu3upyeT M yuuThiBaET OCOGEHHOCTM
YK-5 noBejeHus ] MOTUBALMI0 noaen
KynbTyp B npouecce | vy 5.2 a3/IMyHoOro coumanbHoro ]
MeXKyNbTYpPHOro B3auMOAe/iCTBUS ) P
KYnbTYpHOTO NPOUCXOKAEHMUA B
npouecce B3aMMOAENCTBUSA
2. MecTo THCUMILVIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTe/ibHOM NMPOrpamMMbl
IvcumnnuHbl (NpakTUkKK) ,
npealwecTteyuue U3YyUYeHUu
AUCLUNTIUHDI, pe3ynbTaThl
ocBOoeHUA KOTOPbIX Heob6xoAnMbl
ans 0CBOEHHUS AaHHOM
AUCLUNTIUHDI .
Auncuunnuuel  (NpakTUKK) , ANA BoinyckHasa kBanudukauuoHHas pabota, Pa3roBopHbii
KOTOpbIX pe3ynbTaThl OCBOEHMs | UHOCTPAHHLIA A3bK
JNaHHOWN AUCLUNJTUHDI ﬁynyT
Heo6XxoAUMbI, KakK BXO0AHbIe
3HaHuUA, YyMeHuna U BlajeHusa
Ana UX U3yJYeHus.

3. O0beM AUCUHMILIMHBI B 3a4Y€THBIX €IMHHUIIAX C YKA3aHHEM KOJUYeCcTBA
aKaJieMU4€eCKNX YaCOB, BbIIeJICHHBIX HA KOHTAKTHYIO pa0oTy 00y4aronierocs ¢
npenojaasareseM (M0 BUJIaM Y4eOHBIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOSTEJIbHYI0 padoTy

o0y4yarierocst

06wun obbem AucuunnuHbl B 3.e. /yac: 6 / 216

Buapl 3aHATHIL, HX TPYA0EMKOCTD (4ac.) O0beM KOHTAKTHOM
®opma padoThI
o0yuenus Jexumnn JlaGopaTtopHnbie | IlpakTHyeckue CamocrosiTe1bHasA o0y4aromerocs ¢
padoThI 3aHATHSA pabora npenoaaBarTeaeM
(uac)
OYHas 0 0 64 152 87

4. CoaepkaHue IMCHUILVIMHBI, CTPYKTYPUPOBaHHOEe IO TeMaM (pa3gejam) ¢
yYKa3aHHeM OTBeJIeHHOT0 HAa HUX KOJHYECTBA aKaJeMHYeCKMX 4YacOB M BHUIOB

Y4eOHBbIX 3aHATHH

dopma obyueHua: ouHan
Cemecmp: 1




06bvem aucuunnuHbl B cemecTpe 3.e. /vac: 3 / 108
dopmMa npoMexyTOuHOM aTTecTauuu: 3auer

Buael 3ansTHii, NX TPYJ10€eMKOCTH (4ac.) O0BbeM KOHTAKTHOM padoThI
Jlekun JlaGopatopHubie | IIpakTHueckue CamocrosiTe1bHasA 00y4aIoIIerocs ¢ MpenoaaBaTeieM
padoThI 3aHSATHS padora (uac)
0 0 32 76 43

IIpakTuyeckue 3ansitus (324.)
1. Axraumiickuii sa3pIKk. Academic Communication: Doing Science.
Hemenknii si3pik. Akademische Kommunikation: Masterstudium in Deutschland.
{0ecena} (44.)[3,4,7,8,9,12] AHrNUNCKUIN: BbinonHeHWe NEeKCUKO-rpaMMaTUUECKUX U
peyeBblX ynpaxXHeHWn, (GOpMUpPyWUX CMOCOGHOCTb MNPUMEHATb COBPEMEHHble
KOMMYHUKATMBHbIE TEXHONOMMM HA MHOCTPAHHOM fA3blKe ANA aKaAeMUyeckoro,
npoheCcCUOHANbHOIO U MEeXKYNbTYypHOro B3aumojeincTtsusi. Paspen Preview cTp.
4, pasaen Reading cTtp. 5-6, pa3gen Vocabulary ctp. 6-8, pa3saen Reading
Comprehension ctp. 8, pa3aen Analyze ctp. 9-10, pa3gen Translate
ctp. 11, pasaen Speaking cTtp. 11-14, npocMmoTp u obCcyxaeHue BUAEO NO
TeMme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe nNeKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX U peuyeBbiX ynpaXHeHUW,
GopMupywuux  CNoCoBHOCTH NPUMEHATbL  COBpPEMEHHble KOMMYHUKATUBHble
TEXHONOMMU HA MHOCTPAHHOM f3blke AN aKajeMUyeckoro, npoeCcCMOHANbHOro
MU  MeXKYNbTYpPHOro B3aUMOAENCTBUA. Pasgen Lesen cTp. 5-6, pa3aen
Wortschatz ctp. 6-8, pasaen Leseverstehen ctp. 8-10, pa3pen  Text-
und Wortschatziibungen cTtp. 8-10, pa3aen Sprechen cTtp. 11, npocMoTp
obcyxaeHue BUAEO NO TeMe.
2. Anrimiickuii s3bIK. Academic Communication: Making a Presentation for a
Conference.
Hemeuknii  si3bik. Akademische Kommunikation: Auf der Konferenz.
{muckyccus} (44.)[3,4,7,8,9,12] AHTIMNCKKNA BoinonHeHune NeKCUKo-
rpaMMaTUYECKUX W peuyeBblX ynpaxXHeHWin, Gopmupylwux cnoCco6HOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble KOMMYHUKATMBHble TEeXHONMOMMM Ha WHOCTPAHHOM A3blke AnA
aKaAeMuyeckoro, npopecCUOHaANbLHOr0 WU MeXKYNbTYpHOro B3auUMOAENCTBUSA.
Pasaen Preview ctp. 15, pasaen Reading ctp. 16-17, pasaen Vocabulary
ctp. 17-18, pasaen Reading Comprehension ctp. 18-19, pa3aen Analyze
ctp. 19-22, paspen Translate crtp. 22-23, pasaen Speaking ctp. 23-24,
npocmoTp u obCyxaeHue BUAEO NO TeMe.
Hemeukuin: BbinonHeHMe nNeKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peueBbiX ynpaXHeHUW,
dopMupylwux  CNoCoBHOCTH NPUMEHATb  COBpPEMEHHble KOMMYHUKATHUBHble
TEXHONOMMU HA MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMUyeckoro, npoheCCMOHANbHOIO
U MeXKynbTypHOro B3aumogencteua. Pasaen Lesen ctp. 13-15, pasaen
Wortschatz crtp. 15-17, pa3pen Leseverstehen cTtp. 18-19, pasaen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 19, pa3aen Sprechen ctp. 20-21, npocMoTp u
obcyxaeHue BUAEO MO TeMe.
3. Anrimiickuii 13bIK. Academic Communication: Writing a Research Paper.




Hemenxnii s3bpik. Akademische Kommunikation: Priasentation im akademischen
Kontext. {muckyccus} (64.)[3,4,7,8,9,12] AHrnunckuii: BbinonHeHue neKcukKo-
rpaMMaTUYECKUX M peyveBbiX YMpaXHEHWn, (GopMUPYIWUX CMOCOGHOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble  KOMMYHUKATWBHble TEXHONMOMMM Ha WHOCTPAHHOM f3blke AnA
aKaAeMuyeckoro, npoheCcCUOHaANbHOr0O WU MEXKYNbTYpHOro B3aUMOAENCTBUA.
Pasaen Preview ctp. 25, pas3aen Reading ctp. 26-27, pa3sgen Vocabulary
cTp. 28-29, pas3aen Reading Comprehension cTtp. 29, pa3gen Analyze
ctp. 30-32, pa3sgen Translate crtp. 22-23, pas3aen Speaking ctp. 33-34,
npocMoTp u obcyxaeHne BuAeo NO TeMme, MpocMoTp M obcyxaeHne BuAaeo no
TeMme.

Hemeukuii: BbinonHeHMe nNeKCUKO-rpaMMaTUUECKUX U peuyeBblX YMNpPaXHEHUN,
dopmupyloux  CNOCO6HOCTb  MPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHUKATHUBHble
TEXHONOMMU HA MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMUyeckoro, npoheCCMOHANbHOIO
M MeXKynbTypHoro B3aumoaenctBusa. Pasgen Lesen cTp. 23, pasaen
Wortschatz cTtp. 23-24, pa3aen Leseverstehen ctp. 24-25, pa3gen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 26, pa3gaen Sprechen cTtp. 26-27, npocMoTp U
obcyxaeHne BuAEO MO TeMme.

4. KoHTpoJbHbIi onpoc. {6ecena} (24.)[3,4,7,8] KOHTponbHbiA onpoc.

5. Anrgmiickmii sa3bIK. Academic Communication: Attending a Conference.
Hemenkunii  s3bIk.  Geschiftlische  Kommunikation:  Grundregeln der
Geschiftskommunikation. {6ecena} (44.)[3,4,7,8,9,12] AHrAMAUCKWA: BbinonHeHue
NIeKCUKO-TpaMMaTUUYECKUX M peueBbiX YMpaxXHeHWn, GopMupyluux cnocobHOCTb
MPUMEHATb COBpPEMEHHble KOMMYHMWKATUBHble TEXHOMOrMM Ha MHOCTPAHHOM f3blKe
ANS aKaAeMuuyeckoro, npopeCcCMoHanbHOro M MeXKYNbTYpPHOrO B3aUMOAENCTBUSA.
Paspen Preview ctp.35, pa3gen Reading ctp. 36-37, pasaen Vocabulary
ctp. 37-39, pa3gen Reading Comprehension ctp. 39-40, pa3aen Analyze
ctp. 40-42, pa3spen Translate crtp. 42-43, pasaen Speaking ctp. 43-44,
npocMoTp U obCykaeHUe BUAEO MO TeMme.

Hemeukuii: BbinonHeHMe NEKCUKO-TrpaMMaTUUECKUX W peuyeBblX YMNpPaXHEHUW,
dopmupywumx  cnocobHOCTb  MPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHWKaTUBHble
TEXHONOMMU HA MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMU4yeckoro, npoheCCMOHANbHOIO
M  MeXKynbTypHOro B3aumogencTeus. Pasaen Lesen ctp. 29-30, pasaen
Wortschatz crtp. 31-32, pa3aen Leseverstehen ctp. 32-33, pa3gen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 33-36, pa3gen Schreiben ctp. 36-37, pasaen
Sprechen ctp. 37, npocmoTp u obCyxaeHWe BUAEO NO TeMme.

6. Anrumiickuii si3bIK. Professional and Business Communication: Forms and
Kinds of Professional Communication.

Hemeuxknii  si3bik.  Geschiftskommunikation: in der Firma. {0ecena}
(64.)[3,4,7,8,9,12] AHFNMMNCKNIA: BbinonHeHUe NEKCUKO-TrpPaMMAaTUUYECKUX W peyeBbiX
ynpaxHeHun, hopmupyiwmx cnocobHOCTb NMPUMEHATb COBpeMeHHble
KOMMYHUKATUBHbIE TEXHONMOMMM HA MHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKaAeMUyeckoro,
npoheCCUOHANbHOTO U MEeXKYNnbTypHOro B3aumojeincTteusi. Paspen Preview cTp.
45, pasgen Reading cTp. 46, pa3gen Vocabulary ctp. 47-48, pa3sgen
Reading Comprehension ctp. 49-51, pas3aen Analyze ctp. 51-53, pa3saen
Translate ctp. 53, pa3gen Speaking cTp. 54, npocMoTp u obCyxaeHue

4



BUAEO MO TeMme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peuyeBbiX ynpaXHeHUW,
GopMupylwuux  CNoCoBHOCTH NPUMEHATb  COBPEMEHHble KOMMYHUKATUBHble
TEXHONOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKajeMUyecKoro, npodhecCUMOHANbHOIo
U MeXKynbTypHOro B3aumogencteua. Pasaen Lesen ctp. 39-40, pasaen
Wortschatz ctp. 40-42, pa3gen Leseverstehen ctp. 42-43, pas3gen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 43-45, pasapen Sprechen ctp. 45-47, pa3sgen
Schreiben cTp. 47-48, npocMoTp U o6CyxAeHMe BUAEO MO TeMme.

7. Anrauiickuii si3bik. Professional and Business Communication: Skills Vital for
Professional Communication.

Hemenkuii si3bik. Geschiftskommunikation: Stellenanzeige und Stellengesuch
{nuckyccus} (44.)[3,4,7,8,9,12] AHTIMNCKKNA BoinonHeHune NeKCUKo-
rpaMMaTUYECKUX W peuyeBbiX ynpaxHeHun, GopMupylwux cnoco6HOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble KOMMYHUKATUBHble TEXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKke AnA
aKaAeMuyeckoro, npoheCcCUOHANbLHOr0O WU MEXKYNbTYpHOro B3aMMOAENCTBUA.
Pasaen Preview ctp. 55, pasaen Reading ctp. 56-57, pasaen Vocabulary
ctp. 57-58, pasgen Reading Comprehension cTtp. 59-60, pa3gen Analyze
cTp. 61-62, pa3pen Translate ctp. 63, pa3gen Speaking cTp.63-64,
npocmoTp u obcyxaeHue BUAEO NO TeMe.

Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peueBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupylowux  CcnocobHOCTb MPUMEHATbL  COBpPEMEHHble KOMMYHUKaTUBHble
TEeXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKajeMUyecKoro, npodhecCUMOHANbHOIO
MU MeXKynbTypHoro B3aumopeinctBusa. Paspen Lesen cTp. 50-51, pasgen
Wortschatz ctp. 51-53, pa3gen Leseverstehen ctp. 53-54, pasgen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 54-58, pa3saen Sprechen ctp. 59-60, pas3aen
Schreiben cTp. 58-59, npocmoTp M ob6CcyxaeHMe BUAEO MO TeMme.

8. KonrpoabHslii onpoc. {0ecena} (24.)[3,4,7,8] KOoHTponbHbIA onpoc.

CamocrosiTesibHasi padorta (764.)
1. IloaroroBka K NPAaKTUYEeCKHM 3aHATHSAM. {C 3JIeMEHTAMH 3IJIEKTPOHHOIO

Oﬁy‘leHI/Iﬂ u JUCTAHIIUOHHBIX oﬁpasonaTeﬂmex TCXHOJIOFI/Iﬁ}
(324.)[1,2,3,4,7,8,9,12] BbinonHeHWe  NEKCUKO-rpamMMaTUUYeCKUX U peyeBbIX
ynpaxHeHui, GopmMupyWUX CcnocobHoCTb NPUMEHATb COBpEeMeHHble

KOMMYHUKaTUBHble TEeXHONIOTMU Ha WHOCTPAHHOM fA3blKe AN aKajeMUyeckoro,
NpoPecCUOHaANbHOrO0 U MEeXKYNbTYpHOrO  B3auMOAE/NCTBMS B  YCTHOW U
nMCbMeHHOV (opMax. UTeHue W nepeBojA TEKCTOB HAa WHOCTPaHHOM A3blKe.
3yueHne akTuBHOro crnosapsi. [lUCbMeHHOEe BbINONHEHUE YNPAXHEHUN .

2. IloaroroBka K KOHTPOJIbHBIM OmpocaM. {TBopueckoe 3ajganue} (8u4.)[3,4,8]
loaroToBKa K KOHTPOMNbHbIM OMpocCaM.

3. BblinoJiHeHHEe WHIAMBHUAYAJbHBIX JOMAIIHMX 3aJaHUil. {TBOp4YeckKoe 3aJaHue}
(284.)[1,2,7,8,9,10,11,12] BoinonHeHne MHAMBUAYANbHbIX AOMAWHUX 3aAaHUN.

4. TIloaroroBka 3auery. {TBOpYeckoe 3aganue} (8u4.)[1,2,3,4,8] [lloBTOpEHHe
NPONAEHHOro MaTepuana.



Cemecmp: 2
06bem aucumnnuHbl B cemecTpe 3.e. /vac: 3 / 108
dopmMa npoMexyTOuHOW aTTecTauuu: 3auer

Buabl 3aHsTHI, NX TPY10€eMKOCTH (Yac.) O0beM KOHTAKTHOI padoThI
Jlekuun JlaGopatopHbie | IIpakTHueckme CamocrosiTe1bHAsA 00y4aIoIIerocs ¢ nMpenoaaBaTesieM
padoThI 3aHSTHS pabota (uac)
0 0 32 76 43

IIpakTuyeckue 3ansitus (324.)
1. Anrimiickuii si3bIk. Professional and Business Communication: Professional
Career.
Hemeuxkunii s3bik. Geschiftskommunikation: Bewerbung. {poseBas wurpa}
(44.)[3,4,7,8,9,12] AHrNMUACKKUIA: BbinONHEHWE NEKCUKO-rpaMMaTUUECKUX U peyeBbiX
ynpaxHeHui, hopmupyoLmnx CcnocobHOCTb NPUMEHATb COBpEeMeHHble
KOMMYHUKATUBHblE TEXHONIOrMW HA MHOCTPAHHOM fA3blKe ANA aKaAeMUyeckoro,
npoheCcCUOHANbHOIO U MeXKYNbTypHOro B3aumojeincTteusi. Paspen Preview cTp.
65, pa3pen Reading cTtp. 66-67, pa3sgen Vocabulary crtp. 67-68, pa3aen
Reading Comprehension cTp. 68-69, pa3aen Analyze cTp. 69-72, pasaen
Translate ctp. 72, pa3aen Speaking cTtp. 73-74, npocMoTp M obcCyxaeHue
BUAEO MO TeMme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peuyeBbiX ynpaXHeHUW,
GopMupyuux  CNoCoBHOCTH NPUMEHATbL  COBPEMEHHbIe KOMMYHUKATUBHble
TeXHONOMMW HA MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMUyeckoro, npoeCCMOHANbHOro
U MeXKynbTypHOro B3aumogenctBua. Pasaen Lesen ctp. 62-64, pasaen
Wortschatz ctp. 64-65, pa3pen Leseverstehen cTp. 65-66, pasaen Text-
und Wortschatziibungen cTtp. 66-74, pa3gen Sprechen cTtp. 75-76, pa3sgen
Schreiben cTp. 74-75, npocmoTp U o6CyxAeHMe BUAEO MO TeMme.
2. Axraniickuii sa3bIK. Professional and Business Communication: Employment.
Hemenkuii si3bik. Vorstellungsgesprich. {6ecena} (44.)[3,4,7,8,9,12] AHrIUNCKMiA:
BbinonHeHUe neKCUKO-rpaMMaTUYECKMX W peueBbiX YnpaXHeHWin, (GopMupywmX
CNOCO6HOCTb  NPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHMKATUBHble  TEeXHONMOrMM Ha
MHOCTpPaHHOM A3biKe ans aKajemMuuyeckoro, npofeCcCMoHanbHOro "
MeXKynbTypHOro B3aumogencTteus. Pasgen Preview ctp. 75, pa3gaen Reading
cTp. 76-77, paspen Vocabulary ctp. 77-78, pa3aen Reading Comprehension
cTtp. 78-79, pasagen Analyze ctp. 79-80, pasaen Translate ctp. 80-81,
pa3aen Speaking ctp. 81-83, npocMmoTp u o6CyxaeHue BuMAEO NO TeMme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe nNeKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peueBbiX ynpaXHeHUW,
dopMupylwux  CNoCoBHOCTH NPUMEHATb  COBpPEMEHHble KOMMYHUKATHUBHble
TEXHONOMMU HA MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMUyeckoro, npoheCCMOHANbHOIO
U MeXKynbTypHOro B3aumogencTtBua. Pasaen Lesen ctp. 78-79, pasaen
Wortschatz ctp. 79-80, pasaen Leseverstehen ctp. 81, pasaen Text- und
Wortschatziibungen ctp. 81-83, pa3pen Sprechen ctp. 85-86, pasgen
Schreiben cTp. 83-85, npocmoTp M o6CyxaeHMe BUAEO MO TeMme.
3. Aunrimiickui s3bIK. Intercultural Communication: Intercultural




Understanding.

Hemenxkuii s3pik. Interkulturelle Kommunikation: Deutschland: andere Liinder,
andere Sitten. {0ecema} (64.)[3,4,7,8,9,12] AHrnuMinckun: BbinonHeHUe neKCUKO-
rpaMMaTMYeCKUX U peueBbiX YMPaXHEHUW, (OpMUPYIWLMX CNOCOGHOCTb MPUMEHATb
COBpeMeHHble KOMMYHUKATUBHble TEXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe AnA
aKaAeMuyeckoro, npoheCcCUOHANbLHOr0 U MeXKYNbTYPpHOro B3aUMOAENCTBUA.
Pasaen Preview ctp. 84, pa3spen Reading ctp. 85, pasaen Vocabulary cTp.
86-87, pa3aen Reading Comprehension cTtp. 87-88, pa3aen Analyze cTp.
89, pa3spen Translate ctp. 90, pasaen Speaking ctp. 91, npocmoTp M
obcyxaeHne BuAEO MO TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe nNEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peuyeBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupylowux  cnocobHOCTb NMPUMEHATb  COBPEMEHHble KOMMYHUKaTHUBHble
TeXHONOrMM Ha MHOCTPAHHOM f3blKe ANS aKajAemMMyeckoro U npofeCCMOHANbHOro
B3aumogencteus. Pasgen Lesen cTtp. 88-90, pasaen Wortschatz ctp. 90-92,
pa3aen Leseverstehen ctp. 92-94, pasaen Text- und Wortschatziibungen
cTp. 94, pa3sgen Sprechen cTtp. 95, pa3gen Schreiben ctp. 95, npocmoTp
U obcyxaeHne BuAeO MO Teme.

4. KonrpoabHblii onmpoc. {0ecena} (24.)[3,4,7,8] KOoHTponbHbIA onpoc.

5. Adruaumiickmii: Intercultural Communication: International Etiquette.
Hemenkuii: Interkulturelle Kommunikation: Mentalitit und Charakterziige der
Deutschen. {0ecema} (44.)[3,4,7,8,9,12] AHrnuminckui: BbinonHeHWe NEKCUKO-
rpaMMaTUYECKUX W peuyeBbiX ynpaxHeHuin, (opMupylwux cnoco6HOCTb NPUMEHATH
COBpeMEHHble KOMMYHWKATUBHble TEXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe AnNA
aKaZeMuuyeckKoro u npofjeccuoHanbHoro B3aumopaencTtBus. Paspen Preview cTp.
93, pasgen Reading ctp. 94, pasgen Vocabulary ctp. 95, pa3aen Reading
Comprehension cTtp. 96-97, pasaen Analyze ctp. 98, pa3aen Translate
ctp. 99, pasaen Speaking ctp. 100-101, npocmoTp M ob6CyxaeHue BuAEO NO
TeMme. Hemeukun: BoinonHeHWe  NeKCUKO-rpaMMaTUYECKMX U peueBbiX
ynpaxHeHui, hopMUpyoLMX CcnocobHOCTb NMPUMEHATb COBpeMeHHble
KOMMYHUKATUBHblE TEXHOMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe AN aKaAeMUyeckoro u
npofeccuoHanbHoro B3aumogencteusa. Pasgen Lesen: cTp.97-98, Wortschatz:
cTtp. 99-100, Leseverstehen:ctp. 100-101, Text-und Wortschatziibungen:
ctp. 101-102, Sprechen: «cTp. 102-103, Schreiben: cTp. 103-104,
npocmoTp u obCyxaeHue BUAEO NO TeMe.

6. Anrumiickuii: Intercultural Communication: Cultural Differences. Hemenkmii:
Interkulturelle Kommunikation: Kulturelle Dimensionen in
Geschiftsbeziehungen.  {poaeBas  wurpa} (44.)[3,4,7,8,9,12]  AHFIMACKUN:
BbinonHeHUe neKCUKO-rpaMMaTUYECKMX W peueBbiX YnpaxXHeHWn, (GopMupywWnX
CnocobHOCTb MPUMEHATb  COBPEMEeHHble  KOMMyHUKATMBHble  TEeXHOMOruuM Ha
MHOCTPAHHOM A3blKe ans aKajemMuueckoro, npojeCcCMOHanbHOro "
MeXKYyNnbTYpHOro B3aumoaencTBusi. Pa3zgen Preview ctp. 102, pa3aen Reading
ctp. 103, pa3sgen Vocabulary ctp. 104-106, pa3aen Reading Comprehension
ctp. 107-108, pasaen Analyze ctp. 108, pasaen Translate crtp. 108,
pa3aen Speaking ctp. 110, npocmoTp u obGCyxaeHMe BUAEO MO TeMme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUKO-rpaMMaTUYECKMX M peuyeBbiX YnpaxXHeHui,



dopmupylumx  cnoCobHOCTb  MPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHWKaTUBHble
TEXHONOMMU HA MHOCTPAHHOM f3blKe ANA aKajAeMMyeckoro U npofeCCMOHANbHOro
B3aumogencTteusa. Pasgen Lesen: ctp. 106-108, Wortschatz: crtp. 108-109,
Leseverstehen:ctp. 109-110, Text-und Wortschatziibungen: cTp. 110-111,
Sprechen: cTtp. 111-112, npocMmoTp u obcyxaeHue BUAEO NO TeMe.

7. Anrimiickuii si3bik. Intercultural Communication: Importance of Tolerance in
Modern Society. Hemenkuii: Interkulturelle Kommunikation: die Bedeutung der
Toleranz in der modernen Gesellschaft. {poneBas wurpa} (64.)[3,4,7,8,9,12]
AHIUACKUIA: BbinoNHeHWe FNeKCUKO-TpaMMaTUYECKUX U  peyeBbiX YMpPaXHEHWN,
dopmupylwumx  cnoCobHOCTb  MPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHWKaTUBHble
TEXHONOMMU HA MHOCTPAHHOM f3blKe ANS aKajAeMMyeckoro U npofeCCMOHANbHOro
B3aumogencteusa. / Pasaen Preview cTtp. 112, pasgen Reading ctp. 113,
pa3aen Vocabulary ctp. 114-115, pas3aen Reading Comprehension ctp. 115-
118, pasgen Analyze ctp. 119, pasgen Translate crtp. 120, pasgen
Speaking ctp. 121, npocmoTp u obCyxaeHue BUAEO NO TeMe.

Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TpaMMaTMYECKUX M peueBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupyloux  CNOCO6HOCTb  MPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHUKaTHUBHble
TEXHONOrMU HA WMHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKAAEMUYeCKOro U npofecCUoHanbHOro
B3aumogencteusa.Paspen Lesen: cTp. 114-115, Wortschatz: crtp. 116-117,
Leseverstehen:ctp. 117, Text-und Wortschatziibungen: cTp. 117-118,
Sprechen: ctp. 118-119, npocmoTp u obCyxaeHue BuMAEO NO TeMmMe NPOCMOTP U
obcyxaeHue BUAEO NO TeMe.

8. KonrpoabHslii onpoc. {0ecena} (24.)[3,4,7,8] KoHTponbHbIA onpoc.

CamocrosiTesibHasi padora (764.)
1. IloaroroBka K NPaAKTHYECKHUM 3aHATHSIM. {C 3JeMEeHTAMH 3IJIEKTPOHHOIO

Oﬁy‘leHI/Iﬂ u JUCTAHIUNOHHBIX 06pa30BaTeJ1]>HbIX TCXHOJIOFI/Iﬁ}
(324.)[1,2,3,4,7,8,9,12] BbinonHeHWe  NEKCUKO-rpamMMaTUYeCKUX U peyeBbIX
ynpaxHeHuu, GopmMupyWLUX CnocobHOCTb NPUMEHATbH COBpEeMeHHble

KOMMYHUKATUBHble TEeXHONOMMM Ha WHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKajaeMUyeckoro,
Npo(eCCMOHANBbHOIO U MEXKYNbTYpPHOr0O  B3aMMOAENCTBUSS B  YCTHOW M
NUCbMeHHOW ¢opMax. UYTeHMe U nepeBos TEKCTOB HAa MHOCTPAHHOM f3biKe.
W3yueHue akTuBHOro cnosapsi. [lMCbMeHHOe BbLINONIHEHUE YNPAXKHEHWUN.

2. TloaroToBKa K KOHTPOJbHBLIM onpocam.(8u4.)[3,4,8] lloaroToBKa K KOHTPOSbHbIM
onpocam.

3. BbinojiHeHHe UHAMBHUAYAJbHBIX JOMAIIHUX 3aaaHuii.(284.)[1,2,7,8,9,10,11,12]
BoinonHeHue MHAMBUAYANbHLIX AOMAWHUX 3aAaHWUNA.

4. IoaroroBka 3a4very.(84.)[1,2,3,4,8] lloBTOpeHne nNponMAeHHOro Matepuana.

5. IlepeueHb Y4eOHO-METOAUYECKOTO OO0ecHeYeHHUs] CAMOCTOSITeJbHON PadoThI
00y4aImmuxcs Mo TUCUHUIJIMHE



Ana  kaxaoro obyvawuweroca obecneyeH MHAUBUAYANbHbIN  HEOT PAHUUEHHbIN
AOCTYN K  3NeKTPOHHO-6ubnuoteuHniMm cuctemam: JlaHb, YHuBepcuTeTCKas
6ubnuoteka OH-nNanMH, dnNeKTpoHHou 6ubnuoteke AnTITY M K 3NEKTpPOHHOM
WH(popMauMoHHO-o06pa3oBaTenbHON cpeje:

1. OponoBa 0.B Metoauyeckume pekoMeHAaAUMM NO OpraHu3auunm w
kKoHTponw CPC no aucuunnuHam, npenojaBaeMbiM Ha QAHTMAMUCKOM  s3blKe
[dnekTpoHHbIA pecypc]: MeToanyeckue ykKa3aHUsi.— INEKTPOH. AaH.— bapHayn:

AnTlTY, 2015.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova_srs.pdf . - JocTtyn wu3
3bC.

2. AdaHacbeBa TI.Ml. Hemeukun s3bK. MeToauueckume pekoMeHAauun Ans
camocTosiTenbHoM paboTbl CTYAEHTOB M MaruCTPaHTOB [INeKTPOHHbIN pecypc]:
MeToAMueckne ykasaHus.— INeKTPOH. jaH.— bapHayn: AntITY, 2019.- Pexum
AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Afanasjeva DeutschSRS mu.pdf,
aBTOPU30BaHHbIN

6. IlepeyeHb y4eOHOM JUTEPATYPBI
6.1. OcHoBHas nuTepaTypa

3. OponoBa 0.B, BnacoBa E.E. Yue6HOoe nocobue no aHrnUNCKOMY S3bIKY
AN CTYAEHTOB MarucTpaTypbl [InekTpoHHbi pecypc]l: Yue6Hoe nocobue.-
JNeKTPOH. JaH .- bapHayn: AnTlTY, 2020.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Frolova_EnglishMag up.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

4. XepaeBa 0.H. YuebHOoe nocobue no HeMmeUKOMY f3biKYy ANSi CTYAEHTOB
MarucTpatypbl [InekTpoHHbii pecypc]: Yue6Hoe nocobue.— INeKTPOH. pAaH.-—
bapHayn: AnTlTY, 2020.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Zherdeva_DeutschMag_up.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

6.2. JlononHuTenbHaa nutepaTtypa

5. oponosa 0.B English for masters [JnekTpoHHbi pecypc]: YuebHoe
nocobue.— 3InekTpoH. paH.— bapHayn: AnTlTY, 2019.- Pexum poctyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova_EngForMasters_up.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

6. AdaHacbeBa [.Ml., llvakoBa C.M. YuebHOoe nocobue no HemeuKOMY
A3bKY AN MaructpaHtoB (2019) [InekTpoHHbi pecypc]: YuebHoe nocobue.-
JNeKTPOH. AaH .- bapHayn: AnTlTY, 2019.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/nif/Afanaseva-mag_2019.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

7. Ilepedyens pecypcoB HH(POPMALMOHHO-TEJIEKOMMYHHUKALMOHHON  CeTH
«/HTepHeT», HeOOXOAUMBIX [IJISI 0CBOEHH S JUCHUILIUHbBI



7. OHnaH cnoBapb NpPOM3HOWEHUS aHTAMUCKUX BblpaxeHuin. A free online
pronunciation dictionary. Pexum pgoctyna: http://www.howjsay.com/

8. CnoBapb MynbTutpaH. Free online dictionary in English, German,
French, Spanish. Pexum poctyna: http://www.multitran.ru/

9. On 1line yHuBepcCanbHbii HeMeUKO-pycckun cnosapb PONS. Pexum
aoctyna: https://ru.pons.com/

10. WHdopmaumoHHas cuctema Everyday English in Conversation. Pexum
aoctyna: http://www.focusenglish.com

11. ba3za paaHHbix Oxford Journals OkchopACKas OTKpbiTas WHUMUMATHUBA.
Pexum poctyna: https://academic.oup.com/journals/pages/social_sciences
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12. On 1line cnoBapb u Te3aypyc Cambridge Dictionary. Pexum pocTtyna:
https://dictionary.cambridge.org/ru/

8. @oH OLEHOYHBIX MATCPHAIOB Vi1 TIPOBCACHHUHA TEKYLIECIro KOHTPOJIA
yYCneBaeMoCTu U l'[pOMe)KyTO‘lHOﬁ arrecranuun

CoaepxaHune MpPOMEXyTOYHOM aTTeCTauMu pacKpbiBaeTCA B  KOMNAeKTe
KOHTPONUPYOWUX MaTepuanosB, npeAHa3HAYEHHbIX AN MNPOBEPKU COOTBETCTBUSA
YPOBHA MOATrOTOBKM no AucuunnuHe TtpeboBaHuam OI0C, KoTopbie XpPaHATCA Ha
Kafpeape-pa3pabotunke PMA B neyatHoMm Buae u B INOC.

9. Ilepeuenn HH(POPMALMOHHBIX TEeXHOJIOT Ui, HUCIO0JIb3YyeMBbIX npu
OCYLIECTBJICHMH 00pa30BaTeIbHOr0 Mpomecca Mo JAUCHUILUIMHE, BKJIKYAs
nepevYeHb MNPOrpaMMHOr0 odecrnevyeHUs: U HH(MOPMALMOHHBIX CHPABOYHBIX
CHUCTEM

Ans ycnewHoro 0OCBOEHMSI AWCLMNNMHLI MCMOMb3YNTCA pecypcbl 3NeKTPOHHOW WMH(OPMALMUOHHO-
obpasoBaTenbHoii cpejpl, ob6pa3oBaTenbHble WHTEepHeT-MoOpPTanbl, rno6anbHas KOMMNbTepHas
ceTb UHTepHer. B npouecce M3yuyeHMs  AMCUMMAMHB  MPOUCXOAUT  WMHTEPAKTUBHOE
B3auMojeiicTBue obyuanwerocs C npenojaBaTeneM uepe3 NWUHbA KabUHeT CTyAeHTa.

Nenn Hcnoab3yeMoe nporpaMmmMHoe odecneveHmne
1 LibreOffice
2 Windows
3 AHTuBupyc Kaspersky
Nenn Hcnonb3yembie npoeccuoHaJbHbIe 0a3bl JaHHBIX U HH(POPMALIHOHHBIE
CIIPaBOYHbBIC CUCTEMBI
1 HauvmoHnanbHas 3nekTpoHHas 6ubnuoTteka (H3Bb) - cBOGOAHBIA AOCTYNn uuTaTenei
K (oHaam poccuiickux 6ubnuotek. CoAepXUT  KOMNEKUMM  OUUDPOBAHHLIX
AOKYMEHTOB (KaK OTKpPHTOro JocTyna, TaK U OrpaHUYeHHbX aBTOPCKUM
npaBoM), a TaKke KaTanor u3jaHuii, XxpaHsauuxcsa B 6Gubnuotekax Poccum.
(http://H36.pd/)

10. Onucanue MaTepUaIbHO-TEXHUYECKOI 0a3bl, Heo0XoauMoOl 1A
OCYyILIeCTBJICHUS 00Pa30BaTEJILHOI0 MPOLEcca M0 JUCIUILIHHE
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HanmMeHoBaHMe clienMAJIbHBIX OMEIIEHUI U MOMeNIeHH i 1715l CAMOCTOSITE/IbHOI padoThI

yuyebHble ayAMTOPUM ANS NpoBefeHUs yuyeBHbIX 3aHATWI

noMeweHna Ansi CaMoCTOSTEeNbHOM paﬁoTbI

MaTepuanbHO-TexHMYeckoe obecneyenue u opraHu3auus
obpa3oBaTenbHOro npouecca no AUCUMNIMHE AN MHBANMAOB U  nuy C
OrpaHUYEHHbLIMU BO3MOXHOCTSIMM 340POBbA OCYWeECTBNAETCA B COOTBETCTBUU C

«MonoxeHneM 06 0o6yuYeHMM MHBANMAOB W NUL C OrpPaHUYEHHbIMW BO3MOXHOCTSAMMU
3/0POBbSA» .
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